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AHHOTALIMUSA KJIFOUYEBBIE CJIOBA
CraThsl TIOCBSIIIICHA HCCIICAOBAHHUIO CcloBooOpasoBatenbubix  CloBooOpasoBaHue,
0cOOEHHOCTEH TEPMHUHOB MAapKETHHTa B COBPEMECHHOM AaHTJIMHCKOM  JIMHTBUCTHKA, KOHBEpCHUS,
A3bIKE. AKTYyalbHOCTb TEMBI OOYyCIIOBICHA HMHTCHCHBHBIM DPa3BUTHUEM  adduKcanus, KOMIPECCHS,

MapKETHHIOBOH JIEKCUKH B yCJIOBHAX II00AIM3AINH, @ TAKKE aKTUBHBIM  CJI0BOCIIOMKEHHE,
TPOLECCOM 3aMMCTBOBAHMSA M aiaNTali¥ TEPMUHOB B HAIMOHANBHBIX  (j0BOMPOU3BOLCTEO,

S3bIKaX, B YACTHOCTH, B Y30€KCKOM si3bIKe. B pabore paccmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE IYTH (POPMHUPOBAHHS M CTPYKTYPHBIC MOJETH 0Opa30BaHHS
TepMHHOB (adpuKcaius, KOHBEPCHUS, CIOBOCIOXKCHUE, KOMIIPECCHS,
ab0OpeBmanmsi), a  TakKe OCOOGHHOCTH WX  CEMaHTHYECKUX
Tpanchopmanuii TpuU  Tepexole W3  0oOmeymoTpeOWUTENbHON B
TEPMUHOJIOTUIECKYIO JICKCHKY.

BI)II[GH}ICTCSI HUCTOPHUKO-JIMHI'BUCTUYCCKUC MMpEANTOCHIIIKH
(dhopMupoBaHUs AHTIIAICKON (hPMHAHCOBO-PKOHOMUYECKOM
TEPMUHOJIOTUH, oTMEuas BJINSAHUC JJaTUHCKOTIO, TpeUucCKoro,

(ppaHuy3c1<oro, HUTAJIBAHCKOTO W HEMCHUKOI'0 A3bIKOB, a TaKXK€ PpOJIb
PYCCKOTO sI3bIKa Kak TIOCpPEeNHUKa MpH (HOPMUPOBAHUM y30EKCKOM
SKOHOMHUYECKOI TCPMHUHOJIOTUH. Oco0oe BHUMaHHE YACHICHO aHAJIN3Yy
COCTaBHBIX (KOMIIO3UTHBIX) TEPMHUHOB MapKEeTHHIa, KOTOpPbIE HEPEIKO
nepeaaruTca B PYCCKOM A3BIKC IIPpU MMOMOIIH CJIOBOCOYETAHUHN WIIH
OIIMCATCIIbHbBIX KOHCTPYKHHﬁ. B cratne HO,E[p06H0 paccMaTpuBarOTCA
cioBoobOpaszoBaTensHbie Mozenu Ttuma adjective + noun  (backlist,
broadsheet), noun + noun (automaker, bangtail), preposition + noun
(aftermarket, offshore), verb + adverb (buyout, giveaway) u np., ¢
npuMepamMmu yr[OTpe6J'IeHI/I$I U 3TUMOJIOTUICCKMMHU KOMMCHTApUIMU. Ha
OCHOBE COIIOCTaBUTCJIBLHOI'O aHajiuM3a aBTOp ACJIa€T BbBIBOA O
HEOJHOPOJHOCTH CTPYKTYPHOM OpraHu3alul aHIIUHCKUX TEPMUHOB U
ux (yHKIIMOHANBHON crnenuduke B s3bIKe MapKeTwHra. Matepuan
HCCIIEIOBAHUS] TOJATBEPXKJAET, YTO Ppa3BUTHE TEPMHUHOJIOTHMYECKOMN

CHCTEMBl MapKeTHHra OTpakaeT oOIue TEHACHIIMH JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKON NMHAMHMKU aHTJIMUCKOIO f3bIKA M XapaKTepU3yeTCs
TECHBIM B3aNMOJIEUCTBHEM BHYTPEHHHX n BHENTHUX

cJ10B00OPa30BaTEIbHbIX (PAKTOPOB.
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ANNOTATSIYA KALIT SO‘ZLAR

Ushbu maqgola zamonaviy ingliz tilidagi marketing  So‘z yasalishi, tilshunoslik,
terminlarining so‘z  yasalish  xususiyatlarini o‘rganishga  konversiya, affiksatsiya,
bag‘ishlangan. Mavzuning dolzarbligi globallashuv sharoitida  kompressiya, S0‘zZ
marketing leksikasining jadal rivojlanishi, shuningdek, milliy  qo‘shish, so‘z hosil qilish,
tillarda, xususan, o‘zbek tilida terminlarni o‘zlashtirish va  termin, terminologiya.
moslashtirishning faol jarayoni bilan izohlanadi. Ishda terminlar
shakllanishining asosiy yo‘llari va tuzilish modellari ya’ni,
affiksatsiya, konversiya, so‘z qo‘shish, kompressiya, qisqartma
yasash, hamda ularning umumiste’moldagi leksikadan
terminologik leksikaga o‘tishidagi semantik o°zgarishlarining
o°ziga xos jihatlari ko‘rib chiqilgan.

Maqgolada  ingliz  moliya-igtisod  terminologiyasi
shakllanishining tarixiy-lingvistik omillarini ajratib ko‘rsatiladi,
bunda lotin, yunon, fransuz, italyan va nemis tillarining,
shuningdek, o‘zbek iqtisodiy terminologiyasi shakllanishida
vositachi sifatida rus tilining ta’sirini ta’kidlanadi. Rus tilida
ko‘pincha so‘z birikmalari yoki tasvirly iboralar orqali
ifodalanadigan murakkab (kompozit) marketing terminlari
tahliliga alohida e’tibor qaratilgan. Maqolada sifat + ot (backlist,
broadsheet), ot + ot (automaker, bangtail), predlog + ot
(aftermarket, offshore), fe’l + ravish (buyout, giveaway) kabi so‘z
yasovchi modellar batafsil ko‘rib chiqilgan bo‘lib, ularning
qo‘llanilish misollari va etimologik izohlari keltirilgan. Qiyosiy
tahlil asosida ingliz tili terminlarining tuzilishi bir xil emasligini
va ularning marketing tilida o‘ziga xos funksional xususiyatlariga
ega ekanligini xulosa qiladi. Tadqiqot materiali shuni ko‘rsatadiki,
marketing terminologik tizimining rivojlanishi ingliz tili leksik-
semantik dinamikasining umumiy tendensiyalarini aks ettiradi
hamda ichki va tashqi so‘z yasovchi omillarning o‘zaro uzviy
bog‘ligligi bilan tavsiflanadi.
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ABSTRACT KALIT SO‘ZLAR

This article is devoted to the study of the word-formation  Word formation,
features of marketing terms in modern English. The relevance of the  linguistics, conversion,
topic is explained by the rapid development of marketing vocabulary  affixation, compression,
in the context of globalization, as well as the active process of compounding, word
assimilation and adaptation of terms in national languages, in  production, term,
particular, in the Uzbek language. The work examines the main ways  terminology.
of term formation and structural models - affixation, conversion,
word addition, compression, abbreviation, as well as the specific
aspects of semantic changes in their transition from common
vocabulary to terminological vocabulary.

In the article identifies the historical and linguistic factors of
the formation of English financial and economic terminology,
emphasizing the influence of Latin, Greek, French, Italian, and
German, as well as the Russian language as a mediator in the
formation of Uzbek economic terminology. In the Russian language,
special attention is paid to the analysis of complex (composite)
marketing terms, often expressed through phrases or descriptive
expressions. The article examines in detail word-formation models
such as adjective + noun (backlist, broadsheet), noun + noun
(automaker, bangtail), preposition + noun (aftermarket, offshore),
verb + adverb (buyout, giveaway), and provides examples of their
usage and etymological explanations. Based on a comparative
analysis, the author concludes that the structure of English terms is
not uniform and they have their own functional features in the
marketing language. The research material shows that the
development of the marketing terminological system reflects the
general trends of the lexico-semantic dynamics of the English
language and is characterized by the interrelationship of internal and
external word-forming factors.
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BBEJIEHUE

TepMmuHONIOTHS KaXKI0TO s3bIKa (hOpMUpPYETCA 3a CUeT JIeKCu4ueckoro (poxaa
CaMOro sI3bIKa, 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKH, MU3MEHEHUSl JIEKCMYECKOrO 3HA4ECHUS
CJIOBa NPU MEPEXOJIE€ B SA3BIK-PEIUNUECHT, 3aMMCTBOBAHUSI TEPMUHOB U3 JPYTrOro
S3bIKa, COCTaBIICHUSA CJIOKHBIX CJIOB IO 3aKOHAM caMoro s3bika. HekoTopswie
TEPMUHBI B SI3BIKE-IOHOPE OC39KBUBAJICHTHBI B SI3BIKE-PEIIUTIMCHTE, UTO COCTABIISCT
TPYJIHOCTH MPU MEPEBOE TEPMUHOB.

TepMuHbl MapKEeTUHTa B CONOCTABISIEMBIX S3bIKAX BO3HUKAIOT W3
BHYTPEHHHMX W BHEIIHUX HCTOYHUKOB ITHX SI3bIKOB. DOpMUPOBAHHE TEPMUHOB
MapKETUHTa HA OCHOBE BHYTPEHHUX MCTOYHUKOB IMPOUCXOJUT C UCIOJIb30BAHUEM
criocoO0OB  CIIOBOOOpA30BaHUs, XapaKTePHbIX IS  KaXJAOro M3  Tpex
COMOCTAaBIIIEMbIX  SI3BIKOB. B s3bIKax  CJI0BOOOpa30BaTENIbHBIE  MOJEIH
MPEACTABIICHbI npedUKCAIbHBIM, npeduKcantbHO-CyPHUKCATHHBIM,
cypdukcanbHbIM CIOCOOaMHU, a TakXKe CIOoco0aMu KOHBEPCHUM, HJUIAIICUCA U
ab0OpeBUaIINH.

Ha dbopmupoBaHue (hMHAHCOBO-KOHOMUYECKOU TEPMHUHOJIOTUH
AHTJIMHACKOTO S13bIKA B TOM WJIM MHOW CTEIEHU MOBJIUSIINA JIATUHCKUM, TPEUYECKUM,
UTAIbSHCKUM, HEMEIKUH, (DpaHIly3CKHil, UCTTAHCKUH sI3bIKU. OHAKO PYCCKUMN S3BIK
KaK s3BIK-TIOCPEAHUK OKa3all CYIIECTBEHHOE BIMsSHUE Ha (HOPMUPOBAHUE
COOCTBEHHO Yy30€KCKOW TEPMHUHOJIOTHH. YYeT BIHUSHUS JAPYTUX S3bIKOB Ha
HAIMOHAIBHBIC SI3BIKK B OMPENEIIEHHOM CMBICIE OOBACHSIETCS YCTaHOBJICHHEM
WHTEPHAIIMOHAJIBHOCTH B OTHONICHUSX Mexay HuMU. [locie mpoBosriamieHus
HE3aBUCUMOCTH M WHTErpanuu y30€KCKOH SKOHOMHUKHU B TJIOOQIBHYIO MHPOBYIO
SKOHOMMYECKYIO CUCTEMY TEPMHUHBI MPOAOJIKAIOT MOMAaTh B Y30E€KCKHU SI3bIK HE
TOJIBKO YEpe3 PYCCKUW, a HENOCPEACTBEHHO W3 aHTJIMHCKOrO f3bIKa, 4YTO
XapaKTEPHO KaK JJi c(hepbl IKOHOMUKH, TaK U JJI JPYTUX 00JIaCTEH.

Oco0eHHOCTAMH CTOBOOOPAa30BaHUsI TEPMUHOB B JIMHTBUCTUKE 3aHUMAJIUCh
takue yu€Hele, kak A.B. Iloranuna, E.b. Boponuna, H.H. Kprouxosa, C.C.
Jlanmmuua, E.A. Jlutaruna, K.H. bopucosa, H.H. Illep6akosa, H.C. I'puropbera,

A.B. Tumommna, C.M. AcnanoBa, H.II. Arymoma, E.B. Ilonsuuna, H.U.
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['punienko, A.C. PwibakoBa, I.®. Ymakosa, T.B. Bo3bpannas, M.U. Hocauéga,
M.E. Illep6akoBa, A.C. l'aiinernuHoBa, M.A. 3axapoBa, O.H. Komenesa, III.
Pemar, H.A. [llabarnoBa, M.H. Muponosa, C.T. Ataxkxaxosa u fp.

B coBpeMeHHOM aHTIMHCKOM $3bIKE (DYHKIIMOHHPYIOT —CIIEIYIOITHE
OCHOBHBIE BHUJbI CJIOBOOOpa3oBaHUs: KOHBepcus, addukcaiusi, KOMIIPECCHs,
CJI0)KEHHE OCHOB, aO0peBHAIIHSL.

SI3BIK TOCTOSIHHO PAa3BUBAETCS HAa BCEX YPOBHSX: CUCTEMA 3BYKOB IIPETEPIICBACT
W3MEHEHMSI, TOABEPraloTCsS Pa3IUYHBIM H3MEHEHHUSIM MOpP(HOJIIOTUYECKUN COCTaB
CJIOBA, JICKCMYECKHE 3HAYEHHS CJIOB M  CIOBOCOYETAHUM. 3HAYUTEIIbHbBIC
npeoOpa3zoBaHUs IPOUCXOISAT B CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA, T.€. B JICKCUKE.

CoBpeMeHHBIN aHTIMICKHUNA A3bIK IMEET TEHACHIINIO K (JOPMHUPOBAHUIO HOBBIX
crnoBapHbIX enuHul] (COOpHUK cTyneHueckux pador, 2012, 2361). bonbias yacTb
HOBOOOpA30BaHUN CTPOUTCS C HKCIOJIb30BAHUEM CYIIECTBYIOIIUX B  SI3BIKE
CIIOBOOOpa30BaTENbHBIX ~ CIIOCOOOB M cpeAcTB.  IlepBocTeneHHblE — BUJIbI
CIIOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bIke — ad(uKcalys, KOHBEPCHS U
CJIOBOCJIO)KCHHE — MPUMEHSIUCh W MPUMEHSIOTCA B S3bIKE B TEUEHUE COTEH JIET.
Bnpouewm, ganeko He Bce yNOTpeOISIFOTCS OJIMHAKOBO MPOAYKTUBHO, U YICJIbHBIN BeC
KaXJI0r0 croco0a B JIEpUBAIIMOHHOM Tiporiecce pazinueH (COOPHUK CTYIECHYECKUX
pabor, 2012, 2361).

[IpobGiema mNPOAYKTUBHOTO CJIOBOOOpA30BaHUsS SBISICTCS HACYIIHOM B
HACTOSIIIIee BpeMs. 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO HOBOOOPA30BAHUN TPUXOIUTCS Ha
CJIOBOTPOU3BOJICTBO M CJIOBOCIIOXKeHHE. MccnenoBanue MPOIyKTUBHBIX CIIOCOOOB
o0Opa3oBaHUS HEOJOTM3MOB OyzneT B OoOJbIIeld CTENEHH OJaronpusTCTBOBATH
PACKPBITHIO BHEITHUX W BHYTPEHHUX 3aKOHOB, a TaKXKe TEHJCHIIMH (OPMHUPOBAHUS
CJIOBOITPOM3BOICTBEHHBIX MPOIIECCOB B s13bIKe (COOpHUK cTyAeHUecKuX padot, 2012,
2361).

CtpaHsbl, TJ1e TOBOPSAT Ha UTAJILSIHCKOM, aHTJTUHCKOM, (PPAHITY3CKOM, UCTTAHCKOM
U JPYTrUuX S3bIKaX, OBLUTM TOJHOCTHIO KOJOHU3WPOBAHBI PUMIIIHAMH W BEKAMH
HaXOJWINCh B MOAYMHEHUU umnepud. COOTBETCTBEHHO BBIMICYNOMSHYTBIM KJAcC

A3BIKOB ITPOM30MLICIT OT JIATBIHH, A3BIKA HMH@pCKOFO IMPpaBUTCIILCTBA. Hx pas3iandunsa
82



KOMPARATIVISTIKA (Comparative Studies) Ne 4 (8)-2025

06’[>$ICH$IIOTC$I HEC CTOJIBKO IMPOAOJLKUTCIIbHOCTBIO nux pa3acibHOIoO
q)yHKHI/IOHI/IPOBaHI/IH, CKOJIBKO CMCHICHHCM B PCUYH O3THUX HAPOAOB JIATUHCKOI'O H
HEJIATHUHCKOTIO.

Tak, Hanpumep, aHTHiickoe ciioBo lottery (romepes) B 1560-¢ Topl MPHIILTO
u3 uranbsHckoi lotteria (ot lotto «iot, mopiys, 105 M3 FepMAHCKOTO HCTOYHUKA) U
O3HAYaJIO «OPTraHM3ALMIO CIyYaHHOTO BPYYEHHs IIPU30B CPEAM TEX, KTO IOKYHAECT
OWJICTBI», OHO POJICTBEHHO JipeBHeaHTmickomy cioBy hlot (cm. lot(n.)). Cp. c lotto.
®panmysckas loterie mpoucxomut oT cpenHeroiuianackoro loterje uz Ttoro ke
TCPMaHCKOI0 MCTOYHHKA. Panpire ux OOBIMHO HCIIOJIB30BAIN JJIL c60pa JCHET Ha
KaKue-JIM00 rocyIapCTBeHHbIE WK OyarotBopurtenbsHbie 1enu (Etymonline).

CeFOI[HH TCPMUHOJIOTHA MApPKCTUHIA AHTJIMIACKOIrO SI3BIKA SBIISIETCS YaCTBIO
JICKCUKH U OTJIMYACTCA CBOMMH CCMAHTHYCCKUMHU U CTPYKTYPHBIMH 0COOEHHOCTSMHU.
Mgl paccMmatpuBaeM (HOpMHUpOBAaHUE, pa3BUTHE M OCOOCHHOCTH OOpa3OBaHMS
CI)I/IHaHCOBO-BKOHOMI/I‘ICCKI/IX TCPMHUHOB, HCIIOJIB3YCMbBIX B ccpepe MAapKCTUHI'a Ha
AHTJIMHACKOM A3BIKC, 1 COOTBCTCTBYIOIUC TCPMUHOJIOTHICCKUC ITPOICCCHI.

TepMI/IHOJ'IOFI/I}I MApKCTHUHIa OTIIMYACTCA HCOAHOPOAHOCTBIO CBOCIO COCTaBa.
3nech (QPYHKIMOHUPYIOT W CJIOBa, BOIICAIINE B AHTJIMACKUMA SI3BIK MOCPEICTBOM
SI3bIKOB-JIOHOPOB U SI3bIKOB-TIOCPEAHUKOB. Hammpumep:

1) nartmHCcKorO NporcxokaeHus: absorption, adjacencies, agent, aggregation,
affiliate, agency, ascender, audit, commitment, distributor, insert, item, magnum,
media, merger, premium, circulation, communicate, component, data, delete, dissolve,
distributor, estimator, extract, extrapolate, frequency, indicia, italic, laminate, limbo;

2) natuHO-(PaHIy3CKOrO MPOMCXOXKIACHUs: acceptance, article, appeal, art,
audience, audition, avail, classic, copy, niche, bullet, bulletin, class, competitor,
console, edit, lucy;

3) crapodpaHIly3cKOronpoucxoxaeHus: account, advert, announcement,
budget, entry, exposure, franchise, franchiser, price, block, border, broker, demand,
demo, flush;

4) ¢paniysckoro mpoucxoxaeHus: advertise, coupon, entrant, bank,

cartouche, dupe, elasticity, engrave, envelope, file, gel, gravure, guillotine;
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5) rpeueckoro mpoucxoxaenus: analysis, delta, logo, beta, gamma,
heuristic;

6) royuaHaCKOTrO MpOMCXOoXacHUS: package;

7) natuHO-cTapopaHIly3cKOro MpOUCXOXAeHus: attention, promotion,
refund, balance, benefit, caption, close, code, column, commission, composition,
confirmation, constant, conversion, descender, diffusion, directs, display, document,
donee, effects, expire, finish, form, generation, grace, grain, image, illustration,
inactive, issue, lapse, libel, margin;

8) amepukanckoro mpoucxoxaenus: billboard, donut, supermarket,
hypermarket, off-shore, boom, buckeye, dolly, editorial, flier, fuzz, gimmic,
hitchhike, hype;

9) wmcmaHckoro mpoucxoxaeHus: cannibalize;

10) crapoanrnuiickoronpoucxoxaenus: dealer, marking, team, pod, star,
batch, bridge, buyer, clutter, field, frame, leader;

11) HopBexckoro npoucxoxaeHus: laggard;

12) motnanackoro npoucxoxacuus: outlay, baffle;

13) naTrHO-CcTapOpaHITy3CKO-aHTI0-(HPAHITY3CKOTO MIPOUCXOXK/ICHHUS:
circular, donor, execution, extend, gutter, interpretation;

14) rpexo-(dpaniy3ckoro npoucxoxaeHus: diorama, strategy;

15) mpoTorepmMaHCKO-CTapOAHTIIMHCKOTO TIporcxoxaeHus: draw, ear, feeder,
filler, hook, house, kill, live;

16) HeMelKO-TOJUIaHACKOT0 MPOUCXOXKACHHS: jingle;

17) HeMelKO-UTaIIbIHCKOTO IIporcXxoxaeHus: lottery;

18) uTanbsHCKOTO MPOUCXOXKICHUS: Magenta.

31ech HEMaJI0O TEPMHUHOB HEW3BECTHOIO MPOHMCXOXAeHus: gizmo, halation,
loop, mailgram, advertology, artwort, bangtail (Hazaiikuu A., 2005, 433).

N3-3a TOCTOSHHBIX BTOPKEHUW 3aBOEBATEJIEU THICSYU CJIOB MEPEXOIUIN
U3 OJTHOTO si3bIKa B Apyroi. OO0CHOBaHUE 3aXBaTYUKOB HA TEppUTOpUU bputanuu
MOBJIUSJIO HAa MUCBMEHHYIO M YCTHYHO PE€Yb MECTHBIX JKHUTEJICH, KOTOphIE MOCIIe

aaanTaingyvii K HOBBIM YCIIOBUAM JKU3HU ITPHUHAIN B CBOM JIEKCUKOH 3aMMCTBOBAHHbBIC
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cioBa. XOTs MHTEPBEHTHI MPUHOCHIA B OKKYTTHMPOBAHHBIE TEPPUTOPHUHA CBOU S3BIK,
OHU HE MOTJIM 3aCTaBUTh MECTHBIX JKUTEJIEH MPUHSTH €0 MOJHOCTHIO. [Ipoucxonuio
CMEIIMBAaHUE WHOCTPAHHBIX S3bIKOB C MCKOHHOW AaHTIMHCKOM peubto. C 3TOro
BPEMEHU U HAYMHAETCS MPOLIECC 3aMMCTBOBAHHUSI CJIOB. B COBpeMeHHOM aHTIUHCKOM
S3bIKE MHOTO CJIOB JIATMHCKOTO, TpEe4YecKkoro, (¢paHIly3CKOro, HUCHAHCKOTO,
cTapo(paHIly3CKOro MPOUCXOXKACHUS U p. MTak, 3aMMCTBOBaHHE CJIOB MOSICHSET,
YTO, KOTJa J[Ba SI3bIKa COMEPHUYAIOT B TOCIOJACTBE APYT HaJ JAPYroM, KIIOYEBYIO
POJIb UTPAIOT AJANITUBHOCTH U BOCIIPUUMYHUBOCTb.

B anrnmiickoM si3pIKe CYIIECTBYIOT JiBa Clioco0a oOpa3oBaHusl CIIOB:

1)  ciaoBocio:KeHHE, T.c. 00pPa30BaHUE OJTHOTO CJIOBA MMYTEM COCTHMHCHHUSI
JIBYX CJIOB;

2)  CJOBONPOU3BOICTBO, T.c. 00Pa30BaHKE OJHOTO CJIOBA U3 APYTOTO.

1) Hekoropbie aHTIUHCKHE TEPMUHBI MAPKETHHTA SIBIISIIOTCS COCTABHBIMU,
T.€. 00pa3yloTcs MyTéM COEAMHEHUS BYX CJIOB B OJHO CJI0BO. HekoTopsie n3 HUX
MUIIYTCS CIWTHO, a JApyrue depe3 4E€pTouky (meduc). AHamu3 ¢(akTUUECKOro
MaTepuaja moka3aia, 4TO COCTaBHbIE TEPMUHBI MApKETUHTa B aHTJIMACKOM S3BIKE
SBIISAIOTCA B OOJIBIIOM KOJMYECTBE OMpPEACTUTEIbHBIMU (JAeTEPMUHATHBHBIMU)
CIIOHBIMH ~ CJIOBaMHU  (CYIIECTBUTEIBHBIMH), TIOCTPOCHHBIMH Ha OCHOBE
CHEAYIOIINX MOJAENEH:

1) IpunararenbHoe + cymiectBuTenbHoe: backlist — mocrosiHHBIM
ACCOPTHMEHT TOBApOB, MOJIb3YIOIIMUXCS CIIPOCOM HE3aBUCHMO OT BPEMEHHU Tojia U
tekyien mojsl (Hosamr M.B., 1990, 90) (back — 3amuutii + list — crincox), broadsheet
— kpynHodopmartHas aucrtoBka (broad — mupokuii+ sheet — mucrt). The backlist
contains more than 350 works in paper back. B manHOM npemioXeHHH CIIOBO
backlist mepeBoaMTCS Kak «HOCTOSHHBIH AaCCOPTUMEHT TOBApOB», SBIISSICH
TepMUHOM. B OOBIYHBIX CIOBapsiX HET MEPEBOJIa STOTO TMOHSTHS, OHO NaéTcs B
CIIOBApSIX TEPMHUHOJIOTHUECKHUX. DTO MPEAJIOKEHNE Ha PYCCKUN S3BIK TIEPEBOIUTCS
KaK «[loCcTOsTHHBIN acCOPTUMEHT TOBapoB conepkHuT Oosiee 350 paboT B MSATKOM
obmoxkke». 3mech TepmuH backlist mepeBomuTcs Ha  pycckuMii  SI3BIK

TpéXKOMHOHeHTHBIM CJIOBOCOUYETAHUEM. ODTHUM CJIIOBOM pa”Hee 0003HaYaIn KHUTI'H,
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KOTOpbI€ ObUTH B U3/IAHUY B TEUCHHE HEKOTOPOTO BPEMEHH (JI0 TEKYIIIETO CE30HA) U
Bce ecie HaxoxasaTrcs B medatm (amen. books that have been in publication for
sometime (prior to the current season) and are still in print). C TedeHremM BpeMeHU
3TO CJIOBO MPEBPATHIIOCH B TEPMHUH.

2) CymiecTBUTENBHOE + CyIIeCTBUTENIbHOE: automaker — aBTOMOOMIIbHAS
kommaHus (auto — aBromoOmIb + Maker — u3roroBuTels), bangtail —«xBocTuk»
/pexiamMHOe OOBSBIECHHE O KaKOM-TO TOBape Ha 000pOTe KOHBEPTa, B KOTOPOM
IIOCHLTAIOTCS TOKYIaTe sIM cdyeta u3 Marasuna (Hosamr 1.B., 1990, 90) (bang—ynxap
+ tail — xBoct). B Bonpmom aHrimo-pycckoMm cioBape moxa penakiueir H.P.
[angpniepuna cioBo «bangtail» Tomkyercs kak «KOPOTKO MOJCTPUIKCHHBIH XBOCT Y
Jomaam» W nummercs  4epe3s gedpumc  bang-tail. Ilpu  mepexoae w3
o0IIeynOTPEOUTENHHOIO TOHATUS B TEPMUH JIEKCMYECKOE 3HAUY€HUE CJIOBa
COXpaHWIOCh («XBOCTHUK»), HO B KaueCTBE «PEKIAMHOTO OOBSIBICHUSY.
DTHUMOJIOTHS ATOTO CI0BA HEU3BECTHA.

3) Ilpemnor + cymecrButensHoe: aftermarket — mpogaxka 3amuacted u
oOecrieyeHue TEeX00CTyKMBaHUSI OBITOBBIX AJIEKTPOIPUOOPOB M aBTOMOOMIIEH
nocie npoaaxu (after — mocme + market— peirok), offshore — «3amopckwuity /o
JOOBIX JIETOBBIX OIepalusiax amepukanckux pupm 3a npenenamu CIIA/ (Hosam
1.B., 1990, 90) (off — ot + shore — 6eper).

This can be done in land or offshore. IlepeBomuTcst Ha pycckuii kKak «32To0
MOJKHO CZIeJIaTh Ha CyIlIe WM B Mope». B aTumonoruueckoM oHjaiiH-clioBape 3T0
CJIIOBO TOJIKOBAJIOCh KaK «B HampaBieHuu ot Oepera» (1720 r.), mo3nHee Kak
npujiaraTeibHOE «BEAOMBIM Oojiee yeM B TpEX MUiax oT Oepera» (19 Bek)
(Etymonline). Yike B kauecTBe TepMHHA TIEPEBOIUTCS KaK «3aMOPCKHI», HHOTAA U
METOJIOM TOJIyKaJIbKU OT aHriuiickoro Offshore u mobGaBienuem pycckoro
cybdukca -u-. The offshore business includes both tax havens. — OdduropHbIit
(3aMopckuit) Ou3HeC BKIIIOYAET 00€ HAJOTOBbIC TaBaHM.

4) Cy1iecTBUTEIIbHOE + MPUYACTHE HACTOSIIETO BpeMeHH: brainstorming —
«MO3TOBOW MITYPM», CIIOCOO pEIIeHHsI IEI0BON 3aJa4l COBMECTHBIMU YCHIIMSIMU

CICIMAIUCTOB B pa3HbIx obnacTsax (Hosam 1.B., 1990, 90) (brain —mo3r+ storming
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— Oymyromuii). CrnoxHoe ciaoBo brainstorming B ommaiiH-ciioBape Merriam-
Webster o603Ha"aeT «MeTO/1 TPYIIIIOBOTO PEIICHUS POOJIeM, KOTOPHIN BKIFOYAET
CIIOHTaHHOE 00CYKJICHUE HJIeH BCEMH YICHaMH TPYIIITBI — & group problem-solving
technique that involves the spontaneous contribution of ideas from all members of
the group». B cioBape «AHIIIO-pycCKue TepMUHBI 10 MapkeTuHTy» (HoBam U.B.,
1990, 90) medunuuMs TepMHHA CXOXKa C BBIIICYKa3aHHBIM CIOBapéM. TepMuH
o0Opa3oBaH OT CTapOaHIIMICKOro cioBa braegen «brain» (mo3r) u storm (imropm).
We need to do some brainstorming before we get down to detailed planning. — Ham
HY)KHO IPOBECTH MO3TOBOW INTYpM, MPEXKJC YeM MbI MPUCTYIHM K JIeTaIbHOMY
TUTAHUPOBAHHUIO.

5) I'maron + nHapeume: buyout— mokymnka omgHoW ¢upmber apyroit (buy —
nokynath + OUt — BHe), giveaway — peKkJIaMHbIi Tpu3, CyBeHUp (give — maBath +
away — pous).

6) CymectBuTelbHOE + Tiaroi: dropship — «pa3duBKa» /ONTOBOM MapTHH
TOBapa JIs IOCTaBKH B PO3HUYHBIC Mara3uHbl/ (drop — kamis + Ship — mepeBo3uTh),
household — /memorp./ mOMOXO3SHCTBO, CeMbsS KaK CaMOCTOSITCIIbHAsS
xo3siicTBeHHas equnuiia (house — nom + hold — Biagers).

7) 'naroxn + cymectButensHoe: flysheet — pexnamuast nmucroka (fly —nerats+
sheet — muct (Oymarm)), turnkey — caga «Imo K09y /mMpeA0CTaBICHHE BCETO MUK
yCIyT WX TOJTHOTO KOMIUIEKCA TOBAapOB — IO COOTBETCTBYIOIIEMY KOHTPAKTY/
(Hosamr M.B., 1990, 90) (turn — noBopauuBath + key — kirou). Tepmun flysheet
npousommén ot crapoanriuiickoro fleogan (to fly) — nmerats u 3araIHo-
cakcoHckoro Sciete (sheet) — kycok 0ymaru. I[Tpumep: He handed me the flysheet. —
OH NIPOTSHYJI MHE PEKJIAMHYIO JTUCTOBKY.

8) CyiuecTBUTEnbHOE + TepyHIuiA: Keystoning — Ha3HayeHHWE PO3HUYHOMN
IICHBI MTyTeM aBTOMATHYECKOI0 YIABOCHHUS onToBOM 1eHbl (Key — kimou + stoning—
obnumoBbiBanue). CioBo Keystone ToikyeTcst Kak «KJIIOUeBOH kameHb» (Miosuiep
B. K., 2013, 480), HO ipu iepexojie U3 001meynoTpeOUTETHHOM JTEKCUKHU TIOTYYUIIO
3HAUYCHHUE «HA3HAYCHHWE PO3HUYHOW IIEHBI TYTEM aBTOMATHYECKOTO YIBOCHHSI

OITOBOM IICHB». B 3THMOJIOrMYECKOM CJI0Bape O MPOMCXOXKICHUN clioBa Keystone
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TOBOPUTCS, YTO OHO OBLIO 00pa30BaHO OT CPEAHEBEKOBOTO AHTJIMMCKOTO W
O3HAYaJI0 «KaMEHb B CEpeIMHE apKu (OOBIYHO CaMbIii BEpXHUN KaMEHb), KOTOPBIN
MOJICP)KUBAET OCTAJIbHBIE». OTO TMOATBEPKIAACT TOT (PaKT, YTO TEPMUHBI H
oOIIEyMOTPEOUTENLHBIE CIIOBA HE SBIISIFOTCS DKBUBAJICHTHBIMHU. TepMUH JTFOOOU
OTpaciay 3HAHMS BBIPAXKAET CHEHUaTbHOE NPOGECCUOHANBHOE, HAYYHOE WU
TEXHUYECKOE TMOHSITHE, HANpUMEp: Hnpocodus, Kamaxpesa (MUuHes.), 10Kkaym,
X0n0uHe (Qpunawnc.), B OTINYUE OT OOIICYNMOTPEOUTEIbHBIX CJIOB, BBIPAKAIOIIUX
oOI1e mpeaCcTaBiIeHUs WU OBITOBBIC MOHATHS: beccmepmue, beuleHcmeo, Ounm,
OULAPO.

Tepmun Bcerma SBISIETCS WIEHOM OINPEIACICHHOW TEPMUHOCHCTEMBI.
3HadyeHHE CIOBa-TEPMHHA COOTHOCHT €ro, MPEXKIe BCETro, HE C OTICIbHBIM
MIPEAMETOM, a C UX KIJIACCOM, PSIJIOM, TUTIOM, 3HaY€HHUE CIIOBA-HETEPMUHA COOTHOCUT
€ro ¢ KOHKPETHOM BEIIbI0, IPEIMETOM, CBOMCTBOM, IiporieccoM (bapan O. B., 2005,
234).

9) CymectBuTenbHoe + Hapeune: StOCKOUt — cuTyarus, Koraa B TOProOBOM
TOYKE KOHYAIOTCS 3amachl ToBapa (Stock—3armac + out—6e3).

B pesynbrate COMOCTaBUTENBHOIO aHaM3a HAaMH OBbUIO BBISBICHO, YTO
CTPYKTypa aHTJIMHCKUX COCTaBHBIX TEPMUHOB U CJIIOXHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE
HeoaHopoaHass. CI0KHBIE TEPMUHBI MAPKETUHTA B aHTJIMCKOM SI3BIKE CUUTAIOTCS
KOMITAaKTHBIMA U B OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB UM COOTBETCTBYIOT CJIIOBOCOYETAHUS
(automaker — aBTomMoOMIbHAST KOMITaHMsI, Drainstorming— Mo3roBoi MTypM), OY4eHb
PEIIKO OHU MEePEAA0TCS Ha PYCCKHI A3bIK OJTHOCIOBHBIMU KoMrioHeHTamHu (bangtail
— «xBoCcTHK», Offshore — «3amopckuii»). B HEKOTOpPBIX Ciydasx OHH
0€39KBUBAJICHTHBI B S3BIKC-PEIUIIMCHTE M JUII HMX TIEPEBOJIa HCIOJIB3YeTCs
ornucareabHoe BoIpakeHre TepMmuH (Keystoning — Ha3HaueHHe PO3HUYHOM IICHBI
MyTeM aBTOMATHYECKOTO YJIBOSHHSI ONTOBOM IICHBI).

HekoTtopsle cocTaBHBIC TEPMUHBI COCTOST M3 JIBYX CJIOB C TIPEIIIOTOM MEXIY
HuUMUA. B paHHOM ciiydae OHM Bcerma mumryTcs depe3 4E€PTouky (meduc) u

00pa3yroTCs MO Pa3IMYHbIM CJIOBOOOPA30BATEIBLHBIM MOICIISM:
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1) INpunararenpHOE + cymecTBUTENbHOE: back-order — opopmiieHne 3akasza
JUIS TIOCBUTOYHOW TOPTOBJIM B JIBa dTama /W3-3a OTCYTCTBUS HEKOTOPBIX €IUHMIL
3aka3a y ¢pupmbl-nioctasiiuka (Hosam M.B., 1990, 90) (back — o6partHsrit + order—
3aka3), dual-function /product/ — aByxneneBoro HaszHadenus (o toBape) (dual —
nBoitHo# + function — GpyHkws).

CrnoBocoderanue back-order gociioBHO mepeBouTCS Kak «00OpaTHBIN 3aKa3y,
HO Oyayyd TEpPMHUHOM IIOJIydaeT HMHOE 3HAYeHHe: «o(OopMIICHUE 3aKaza Ul
MIOCBUTOYHOW TOPTOBJIH B JIBa ATaIla /M3-3a OTCYTCTBUS HEKOTOPBIX MHHIL 3aKa3a y
¢upmer-iocraBimkay (Hosamr W.B., 1990, 90). CnoBo back obGpazoBano or
CPEIHEBEKOBOTO AHIJIMHACKOTO B 3HAYCHHH «B OOpPATHOM HANpaBJICHUW», CJIOBO
order ot crapodpaniry3ckoro ordre «mosumus, npaBuio». B Bosbimom aHrio-
PYCCKOM ciioBape HeT 3Toro ciioBocodeTanus. Ho B Merriam Webster onnaiin-
cioBape ectb Aedunumsa: backorder (a business order yet tobe fulfilled because
stock is unavailable — Ousnec-3aka3 emie He BBINIOJHEH, MOTOMY YTO 3aIlac
Henocrynen) (Merriam Webster online dictionary).

The book | want to buy is a back order and won't be shipped for three weeks.
— Kuwura, KOTOpyIo s X049y KYIHTh, SIBISETCS HEBBIOJIHEHHBIM 3aKa30M U He Oyaer
OTIPaBJICHA B TCUEHUE TPEX HEJIEIb.

2) CymectButenbHoe + mpuiaratensHoe: brand-loyal — /o mokymarene/
npuBepkeHHbI Kk Mapke (brand — Opsnn, mapka + loyal — mpuBep)keHHBIIH,
J0sTbHBIH), brand-conscious — /o morpeOuTene/ CTpeMAIMACA K MPUOOPETEHUIO
mapoyroro TtoBapa (brand — OpsHa, Mapka + CONSCIOUS — CO3HAOIIMA).
CymectButenbHoe brand npousonio ot crapoanriuiickoro brand, brond (oross,
1iaMs, YHUYTOXXEHHUE OTHEM; TOJIOBHS, KYCOK TOpsIlero JnepeBa, (Qaken), a
npuiaratensHoe loyal npowusonuto ot ¢panitysckoro loyal (Bepwusrit). All
manufacturers want to encourage brand loyalty to their own products. — Bce
IPOU3BOIUTENIN XOTSAT HOOIIPSTH JOSIBHOCTh K CBOMM TOBapaM.

3) CymecTBuTenbHOE + cylnecTBUTENbHOE: brand-extension — nprucBoeHue
dupMoii HOBOMY TOBapy yxke cyiecTByromeit mapku (brand — O6pana, mapka+

extension — pacmupenue, pacrnpocrpanenue), check-list — Bompocuuk (check —
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npoBepka + list — crimcok). Tepmun check-list amepukaHCKOTO TIPOUCXOXKICHUS U
O3HAYaeT «CUCTEMATHUUCCKUH CITUCOK, MPEeIHA3HAYCHHBIN JIJIs CIIPABKHU, TPOBEPKH U
T. LY.

Don’t be afraid to add your own items to the check-list. — He Gotitecn
J00aBJIATH CBOU IIYHKTHI B BOIIPOCHHUK.

4) Ilpuvactue MpoMIEIIIero BpeMeHn + cymiecTBuTensHoe: closed-circuit —
/o TenenporpaMme/ OrPaHUYECHHOTO TMpHeMa /OOBIYHO TMEPEIaroIIascs 1o
kabenpHOMY TeneBuaeHuio/ (Hosam M.B., 1990, 90) (closed— 3akpeiThiii + Circuit
— LHKJI).

5) CymiecTBUTENBHOE + MPpHYACTHE MPOIIEAIIETo BpeMeHH: Custom-made —
(/o ToBape/ cheNaHHBIM Ha 3aKa3, MHAMBHIyalbHO (CUStOM — 3aka3 + made —
U3roToBieHHBIN), market-driven /marketing/ — /MapkeTHHT/ OpUCHTUPOBAHHBIN Ha
pealibHBIC 3aIpOChl oTpeduTesei (market — pprHok + driven — Be1oMblif).

6) IlpunaratensHoe + repynauii: direct-mailing — ormpaBicHue mpsMOi
oYTOBOM pekiiamsl (direct — npsimoii + mailing — orripaBnenue mo noute). TepMun
direct oopaszoBaiicst ot ctapodpaniry3ckoro direct (mpsiMo, HEYKIIOHHO, HE KPHBO),
mail — oT aMepruKaHCKOTO aHIIMKHCKOTO B 3HAYCHUU «OTIIPABUTH IO MOYTE» MYTEM
n00aBJIeHUs] OKOHYaHUs -INQ. 31eCh JABYXKOMITOHCHTHBIH AHTJIMHCKUNA TEPMUH
nepeaaéTcs YeThIPEXKOMITOHCHTHBIM CIIOBOCOYETaHHUEM B pyccKoM si3bike. We also
organized all aspects of direct mailing to the fans. — MsI Tak)ke opraHu30Bajid BCe
ACTICKTHI TIPSIMON PACCHUIKH peKIaMbl (haHaTaM.

3AKJIIOYEHUE

[TpoBen€nubIii aHAIN3 TTOKA3aJl, YTO MPOIECC CIOBOOOPA30BAaHUS TEPMUHOB
MapKETHHIa B aHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBJIICTCS CJIOKHBIM U MHOTOTPAHHBIM SIBIICHUEM,
OTPKAMIIUM JTUHAMHUKY Pa3BUTHS COBPEMEHHOW JEIOBOM KOMMYHUKAIIMUA W
HDKOHOMHYECKOW MBICIHH. TepMHHONOTHS MapKETUHTa TMPEACTaBIsET COOOM
OTKPBITYIO CUCTEMY, MOIOJHAIONIYIOCS KaK 3a CUET BHYTPCHHHX PECypCOB sI3bIKa,
TaK U B Pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUN U3 JPYTHUX S3bIKOB.

B aHrmiickoM si3bIke OCHOBHBIMH CIIOCOOaMK 00pa30BaHUsI MApPKETHHIOBBIX

TCPMHUHOB  BLICTYIIAIOT CJIOBOCJIIOKCHHUE U CHOBOO6paSOBaHPIe, Inpu 3TOM
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OPOAYKTUBHOCTh JAHHBIX Mojeneil oOecrneynBaeT IOCTOSIHHOE OOHOBJICHHE
JeKcu4yeckoro QoHaa. 3Ha4yuTeNbHAs 4YacTb TEPMUHOB MMEET KOMIIO3UTHYIO
CTPYKTYpPY, YTO MO3BOJISIET BBIPAXaTh CJIOKHBIE MPO(PECCHOHAIBHBIE MOHITHS B
KoMIakTHOU hopme. B To ske Bpems mpu nepeBojie Ha PyCCKHUM U Y30€KCKHU S3bIKH
MHOTHYE U3 HUX TPEOYIOT OMMCATEIBbHOTO UM MHOTOKOMIIOHEHTHOT'O SKBUBAJICHTA,
YTO MOJTBEPXKIAET Pa3IUUNe B THUIOJOTHYECKUX OCOOEHHOCTSAX COMOCTABIISIEMBIX
A3BIKOB.

HccenenoBanue MOATBEPKAAET, YTO AHTIIMICKAsE TEPMUHOJIOTHSI MAPKETUHIA
TECHO CBSI3aHA C UCTOPHYECKHUM IpolieccoM (POPMHUPOBAHUS 3aM1aTHOEBPONEHCKUX
A3BIKOB U OTPa)KaeT KyJIbTYPHO-KOMMYHHUKATUBHBIC CBS3U MEXAY HUMHU. Takum
o0pa3oM, H3y4EHHE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX OCOOCHHOCTEW MAapKETHHIOBBIX
TEPMHHOB CHOCOOCTByeT Oosiee TIyOOKOMY NOHMMAHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH
Pa3BUTHS COBPEMEHHOI'O AHIVIMMCKOIO S3bIKA U MOYKET CIIY)KUTh OCHOBOW JUIA
JaTbHENIINX UCCIEAOBAaHUM B 00JaCTH TEPMUHOBEACHHMS, IEPEBO/1a U JIMHTBUCTUKU

AKOHOMHUYECKOM KOMMYHHUKAIIUU.

CIIUCOK UCITOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI

JIunrBuctuka. @umnonorus. A3piko3Hanue. COOpHUK CTyACHYECKUX padboT / pes.
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Etymonline — online etymology dictionary. https://www.etymonline.com/

A. Hazalikun. AHrio-pycckuid cioBaps no pexiame. — M.: Bepmmna, 2005. —
433 c.

Hosamr N.B. (coct.) Terpamu HOBBIX TepMuHOB Ne 159. AHrmo-pycckue
TepMUHBI 0 MapkeTuHry. — M.: bropo nepesogoB BUHUTU AH CCCP, 1990.
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bapan O. B. ConocTaBienrne 3KOHOMUYECKIX TEPMUHOCUCTEM BO (DpaHITy3CKOM
U PYCCKOM SI3bIKaxX B acIHeKTe COBPEMEHHOH Heosoruu: Jucc. ... Kaui. ¢uion.

Hayk. — M., 2005. — 234 c.
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